Основы гипотезы лингвистической относительности Сепира – Уорфа

[bookmark: _GoBack]           Американский лингвист и антрополог Эдвард Сепир и этнолингвист - любитель Б.Уорф выдвинули гипотезу лингвистической относительности, смысл которой состоит в том, что специфика жизни и мировосприятия любого этноса отражаются в лексике его языка, так как он связан с национальной культурой, мироощущением народа, его традициями и обычаями. Они предположили, что говорящие на разных языках люди не только по-разному воспринимают мир, но и, соответственно,  по-иному мыслят. Поскольку носители разных языков имеют разные представления об окружающем мире, постольку при обозначении одних и тех же предметов или явлений окружающего нас мира в одном языке имеется несколько названий (обозначений) этих предметов, а в другом языке – только одно или его совсем нет. Например, узбекских семьях очень обширны и прочны родственные связи, почитают даже самых дальних родственников, у каждого из которых – свой определённый статус и место в огромной, большой семье, что и отражается в узбекском языке:
А).дядя со стороны отца – амаки, дядя со стороны матери – тога                                                                                                 Б). тётя со стороны отца – амма, тётя со стороны матери – хола                                                                                                                            
В русском же языке существует только один вариант при обозначении родственников - братьев со стороны отца или матери: их называют «дядя» или «тётя». Так что лексические пласты языка опосредованно формируются укладом жизни народа, общепринятой моделью поведения в определённом обществе. Таким образом, языковой облик мира создаётся у разных народов под влиянием способа мышления, наличия или отсутствия в окружающей среде тех предметов быта, флоры и фауны, с которыми ежедневно взаимодействует человек, установленных норм поведения и характера личности людей, говорящих на разных языках. Интересно провести аналогию при сравнении нескольких фразеологизмов в русском и узбекском языках, имеющих одинаковый смысл, но включающих такие слова, которые подчёркивают своеобразие быта, характерные черты бытия, выделяемые в качестве наиболее важных элементов в жизни представителями разных народов. Это значит, что факты и предметы реального мира сначала фиксируются сознанием носителей определённого языка, обрабатываются определённым образом с помощью мышления и уж потом лишь оформляются с помощью языковых средств:
	фразеологизм
	дословный перевод
	аналог в русском языке

	бир култикка икки тарвуз сигмас
	2 арбуза под мышкой не удержишь
	На двух стульях не усидишь

	куйрукни упкага алишмок
	обменять курдюк на лёгкое
	шило на мыло

	туянинг думи ерга текканда
	когда хвост верблюда коснётся земли
	рак на горе свистнет



       Такая же интересная картина происходит и с названием цветовой гаммы, в которой присутствует ассоциативная связь с предметами окружающего мира, находящихся рядом с человеком. Например, «оранжевый» переводится с узбекского языка как «цвет моркови»  - «сабзи ранг», «серый» как оттенок водной глади озера - «куль ранг», «коричневый» как цвет печени – «жигар ранг». В русском языке аналогично имеются цвета «лимонный», «вишнёвый», «бронзовый», «кремовый», «шоколадный» и др., какие отсутствуют в узбекском языке. Это показатель того, что человек, озвучивая какие-то оттенки цвета с помощью языковых средств, фиксирует воспринимаемое зрением так, как принято национальным видением мира, описывает доступными лексическими средствами. 
       Так, для называния снега в разном состоянии и виде коренные народы Севера, например, эскимосы, имеют в запасе несколько десятков слов: летящий, спрессованный, тающий, лежащий, вырезанный в форме кирпича и т.д., так как они имеют возможность наблюдать за ним на протяжении всего календарного года и замечать все изменения, происходящие с ним. У других народов, например, жителей Африки, где снег – редкий гость, такие эпитеты единичны, и это вполне понятно. Точно так же слово «верблюд» будет обозначать разные понятия в различных речевых ситуациях для араба в зависимости от того, самка это или самец, какая у животного масть, какого он возраста и физического состояния - готов ли пройти путь в сотню километров или уже устал. 
          Например, русские сравнивают человека, выполняющего тяжёлую работу, с волом, а татары – с лошадью. Худощавого человека русский сравнит со спичкой, а татарин с лучиной. Для русских оттопыренные уши похожи на лопухи, а у вьетнамцев – на буйволиные или заячьи уши. Для русских дракон – это чудовище, символизирующее страшное, уродливое существо, посягающее на жизни людей, агрессивное и враждебное. А для китайцев он олицетворение власти, мудрости, могущества и жизненной стойкости. В традиционной русской культуре паук является символом хитрости, мерзости и страха, а в казахском лингвопространстве это искусный ткач и вечный труженик природы. Следовательно, народы «создают» свою, уникальную для определённого этноса картину реального мира, которая становится навсегда элементом национальной культуры. Сепир и Уорф предполагали, что путь от действительно существующего мира к ментальному оформлению понятия в сознании, а затем и к его словесному выражению не похож у разных народов потому, что исторические географические особенности, политическая, экономическая и социальная жизнь людей уникальны и различны. Эта траектория движения от реальности к слову и обратно сложна и многопланова внутри различных национальных культур, но расхождения в языковом мышлении с проявлением избыточности или недостаточности форм выражения одного и того же понятия  ни в коем случае не нарушает коммуникативную функцию языков и способствует не разобщению людей, а сохранению идентичности языков и наций в мире. 
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